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THE TOPIC OF MAGIC IN J. R. R. TOLKIEN'S STORY
"THE HOBBIT: THERE AND BACK AGAIN" (LINGUO-ETHNIC INTERPRETATION)

Karypkina Yuliya Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State University
karypa@mail.ru

The artistic heritage of J. R. R. Tolkien, the creator of iconic works of the last century — "The Hobbit" and "The Lord
of the Rings" — becomes the subject of numerous researches on the reconstruction of the Old German mythopoetic model
of the world. The basis of primitive religion was the cult of magic, which was an integral part of mythopoetic worldview.
The paper attempts to analyze the linguistic units, verbalizing the ideas about magic and sorcery in the aspect, in which the pre-
sented phenomena remained as a fragment of the Old German worldview in the novel "The Hobbit: There and Back again".

Key words and phrases: worldview; the Indo-European culture; the Old German culture; mythopoethic model of world; cultural code.
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Tlocnosuywl, Kax U36eCMHO, OMPANCAION MHO208EKO8YI0 UCHOPUIO 106020 A3bIKA U €20 Hocumenell. Aesmopsl cmambi
NbLIMAOMCST BbISAICHUMb, KAKUM 00PA30M UCMOPUYECKU AHSTUCKA NOCI08UYA BOCXEANAem PUMCKUE YEHHOCMU.
Ocoboe snumanue yOeieHo paccMompeHu0 UCMopuY NPOUCXONCOCHUSL NOCTIO8UYbL, A MAKNCe OMOCTIbHbIX CIYYdAes
eé ynompe0bieHus 6 COBPEMEHHOM aH2IULICKOM 5A3bIKe.
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3TUMOJIOTMUYECKHUI AHAJIN3 AHIJIMACKOM MOCJIOBUIIBI
«WHEN IN ROME, DO AS THE ROMANS DO»

Byny4u BceMHpHO MPHU3HAHHOM U MUPOKO ynotpedisiemoi, nocnosuiia «When in Rome, do as the Romans do»
HMMEeT MHOKECTBO aHAJIOTOB B Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX KyJIbTypax. Hanbonee nmpuMedaTenbHBIM SBISIETCS TOT (AKT,
YTO, Ka3aJI0Ch Obl, ICTOPUYECKH aHTIIMICKAs TIOCIOBHUIIA BBIAEISAET PUM U pUMCKUE LIEHHOCTH KaK O0COOBII IpeaMeT JUist
nmonpaxanus (Why should an English proverb single out Rome and Roman values as especially to be emulated?) [17].
C 3Toii TOUKH 3peHus KyJa 0oJiee JIOTHYHBIM U ONpaBAaHHbIM Ha CErOJHSIIHUNA MOMEHT BBITJISLIUT Bapuant « When
in London...». Ho npesne 1eM paccykIate 0 TOM, II0UYeMy aHIJIMICKas MOCIOBHIIA UMEET UIMEHHO TaKkylo (opmy,
crenyet OoJiee TOAPOOHO OCTAHOBUTHCS HA €€ 3HAUCHUU M TOJKOBAHHUH.

HW3BecTHBI MeXayHapoaHbIH KeMOpHmKCKuil ciioBaph ONpeenseT BIICYHIOMSIHYTYIO MOCJIOBHUILY TaKMM o0Opa-
30M: “...when you are visiting another country, you should behave like the people in that country” [10] / (ITpue3sxas
B UY)XYyIO CTpaHy, Beau ceOsi MogoOHO e€ KUTelsiM) (30ech u Oanee nepesod asmopoe cmamvu — E. I. Komoeoil
u E. B. Kysvbmunou). CiioBaps uauoM U moroBopok Marnyca Yeiina (Magnuson Wayne) «English Idioms — Sayings
and Slang» naet Ham cieqyrolee ToJIKoBaHUe: «when you are a visitor do the same things as your hosts do» [11]. /
(B roctax Bemm ceds Tak, Kak MPHHATO B foMe xo3anHa). Hampumep, « When 1 visit an Asian country, I learn the cus-
toms, and do as the Romans do» / (ITpuessxast B J1o0yIo a3MaTCKYIO CTpaHy, s U3y4aro TPAAUINH U ICPIKYCh €€ 00bIYaeB).
CnoBaps «McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs» Tak 00bsiCHSICT 3HAUCHHE TO# TOCIOBHU-
el «Behave however the people around you behave. Adapt yourself to the customs of the places you visit» [12]. /
(Bemu cebst Tak, Kak BeAyT ceOst JIFOIU BOKPYT. IIprcrocabirBaiics K TpaauIMsaM CTpaHbl npeObiBanust). Hanprumep,
«Jill: Everyone in my new office dresses so casually. Should I dress that way, too? Jane: By all means. When in Rome,
do as the Romans do» [Ibidem]. / (J[xw1t: Ha Mmoém HOBOM MecTe pabOTHI BCe OfieBaOTCs HeoduImansHo. MHe Toxe
cneayer Tak ofeBatbes? [xeitn: Koneuno! B kakoM Hapoe KUBELIb, TOTO 00OBIYAS U ICPIKKCH).

B pycckoMm sI3bIKE€ MOXKHO BCTPETUTH LIEJIBIH PsA MPAKTHUECKH WACHTHYHBIX 10 CBOEMY IOCBIIY OOOPOTOB:
« B uyxoii MOHACTBIPb CO CBOMM YCTAaBOM He XOIST», «C BOpOHAMHU MO-BOPOHBU U KapKaThb», «C BOJIKAMH JKUTh —
TI0-BOJYBH BBHITH», «B KakoM HapoJie KHUBellb, TeM 00TaM M MOJIMCh» U T.J. [7]. TONKOBO-(ppa3eoqoruIecKuii Cio-
Bapb MuxenbcoHa [2] mosacHseT nocnoBully «B 4y»koif MOHACTBIPh CO CBOMM YCTaBOM HE XOIST» OTCBUIKOW Ha yKa3
WBana I'pozHoro «O0 ucnpaBieHU W HaKa3aHUH YEPHELIOB [0 MOHACTBIPCKOMY YMHY M 00BIYaio», a nMeHHO: «Heko-
TOpbIE MOHACTBIPH NMENH CBOH CyAeOHbBIEC yCTaBbI: “BEJaTh U CyJUTh CBOMX JIFOJCH CaMH M BO BCEM, ONPHYb JyLIEryo-
cTBa M pazbost ¢ momuuHbIM». Kak nosicaser A. U. Boiiko B cBoeil pabote «PuMcKoe M COBpPEMEHHOE YIOJIOBHOE
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HPABOY, «...KHS3bsI CAMOYMHHO JCKPETHPOBAJIN MEepeiady OTACIbHBIX IOPUINYCCKUX /IS HA PACCMOTPeHHe IepkBm» [1].
Kpome Toro, «<Bo MHOI'MX MOHACTHIPSIX Ha Pycn ObUTH CBOM COOCTBEHHBIE YCTaBBI, T.€. CBOJIbI IIPABUII U PETJIaMEHTAINH,
OTIpeIEISTIOIINE MOHACTBIPCKYIO JKU3Hb. [ I[pHX0sIIIMii B MOHACTBIPD TOIKEH OBIT IIOIUHHSTECS TAKOMY yCTaBy» [4].

MO>KHO TaKKe MepeunCIUTh LEebld Pl PPaHIy3CKUX 1 HEMELKHUX ITOCJIOBHIL CO 3HAYCHNUEM «ECJIM HAaXOIUIIbCS
B PumMme, moctynai, kak puUMIISHHH», a IMEHHO: «Aveclerenard on renarde / Il faut hurler avec les loups» (¢dpani.),
«bei Wolfen und Eulen lernt man’s Heulen» (aemen.) / (C BosKaMu HUTh — O-BOJIYBH BBITH / ¢ BODOHAMU JICTATh —
M0-BOPOHBHU Kapkath), «Il faut rire avec ceuz qui rient et pleurer avec ceux qui pleurent» / (IToman B Boi4bIO CTarfo,
TaK MO-BOYBH M BOH),«Qui entre dans un moulin, il convient de nécessité qu’il enfarine» / (Ilonmax B craro, nait
He 71aii, a XBOCTOM BIIstin), «A la guerre comme a la guerre / Alors comme alorsy / (JIn6o ¢ BOJIKAMH BITb, JTHOO CheICH-
HBIM OBITH) [3, c. 107]. W, uTto mpumevaresnbHO, B IOCIOBUIAX TPEX Hanboiiee pacHpoCTPaHEHHBIX E€BPOIEHCKUX
SI3BIKOB OTMEYaeTcs 00s3aTeIbHOE HATMYHUE CIIOB «PUM» M «PUMIISIHUH/PUMIISIHE» B UX UCXOAHBIX BapuaHTax. [Ipo-
MILTIOCTPHpYEM CKa3aHHoe npumepamu: «When in Rome, do as the Romans do» (auri.), «A Rome fait comme les
Romainsy, «Il faut vivre a Rome, comme & Romey, «ll faut vivre & Rome selon les coutumes romainesy» (¢ppanit.),
«In Rom tu, wie (was) Rom tut» (aemerr.) / (Co cBOUM ycTaBOM B 4y>KO MOHACTBIph He X0A4T), «Quand tu seras a
Rome, agis comme les Romains» / (B kakoif Hapo.1 omaiemib, TaKy0 | MIAMKY OJCHEIb), «Qui veut vivre 2 Rome,
ne doit se quereller avec le pape» (dpani.) / (B kakom Hapoje KUBEIlb, TOTO 00bIYast U Jep>kuck) [Tam xe].

[TpoucxoskaeHne HCCIIeayeMON TTOCIOBHUIIBI YXOIUT KOPHSAMH JajJeKO BIITyOb BEKOB, K BpeMEHaM IIEPBBIX XpH-
CTHAHCKHX IIPONOBEIHHUKOB. B mHchMax OJHOrO M3 BEIMYANIIMX OTIIOB-OCHOBATeNIeH XpHCTHAHCKOM nepkBu CBs-
toro ABrycruHa bnaxxenHoro (354-430 rr. H.3.), gatupoBaHHEIX 390 TOIOM HamIed SPbI, MOXHO BBIICIUTH Ce-
nytore ctpoku: «Cum Romanum venio, ieiuno Sabbato; cum hic sum, non ieiuno: sic etiam tu, ad quam forte ec-
clesiam veneris, eius morem serva, si cuiquam non vis esse scandalum nec quemquam tibi», 9T0 MOXXHO TIEpEBECTH
Ha aHTJMHCKUH s13bIK, kKak «When I visit Rome, I fast on Saturday; when I am here, I do not fast. On the same prin-
ciple, do you observe the custom prevailing in whatever Church you come to, if you desire neither to give offence
by your conduct, nor to find cause of offence in another’s» / (Korzaa s 0b11 B Pume, st iocTriics B cy000Ty, HO 31€Ch —
s 3TOTO He Jienaro. Eciy BBl HUKOTO HE XOTHTE OOMAETh CBOMM IOBEICHHEM U OBITh OOMKEHHBIM, HY)KHO CJICI0BAThH
TpaauLMsIM TOHM LIEPKBH, KOTOPYIo mocernaere) [15, p. 301]. Beimeykasannsiii pparMeHT ObLT B3T U3 54-r0 nuchMa
Cs. AsryctuHa bnaxenHoro CB. flHyapuio, nokposutento Heamnons. Tem He MeHee conualibHas U JIOTMaTHKO-
penuruo3Has ruOKoCTb, KOTOpasi IIOApa3yMeBaeTcsi B ’TOM KOHTEKCTe, Ky/ja OoJblIe 1Moaxo/uiia Obl Uil COBpEMEH-
HBIX TIOCTYNIAaTOB OYAOM3Ma, HEXKENNN KaKUX-THO00 XPUCTHAHCKNX HACTABICHUI TOTO BPEMEHH.

OnHako camoe paHHee YIIOMHUHAHUE TIOCJIOBHIIEI MBI HAXOUM B BhICKa3biBaHusAX CB. AMBpocus (340-397 rr. H.3.),
enuckona MuiaHa, KOTOpPBIH BIOCIEICTBHU CTaJI OJHMM M3 CaMbIX BIIMSTENBHBIX LIEPKOBHBIX aesitened |V Beka,
€ro IIPOIOBEIH OKa3adW OFPOMHOE BIMSHHUE HA HajbHEHINee CTaHOBIEHHE OyIymIero oTna XpUCTHAHCKOM HEPKBU
(Cesitoro ABrycruHa brnaxxeHnoro). BriepBble 3acBHIETEIILCTBOBAHHOE B CPEJIHEBEKOBOI JIATHIHM BBICKAa3bIBAHHUE
«Si fueris Romae, RGmand vivito more; B Si fueris alibi, vivito sicut ibi» (“if you should be in Rome, live in the Ro-
man manner; if you should be elsewhere, live as they do there”) [18] mepeBomuTcs Kak «eclid Thl B PuMe, KMBH
10 PUMCKHM 3aKOHaM; HaXOJsCh B IPYIOM MECTE, KHBH TaK, KaK JIIOJH KHUBYT TaM.

YIoMHHaHHE TOCIOBHUIBI YK€ B CBETCKHX AHIVIOSN3BIYHBIX MCTOYHHMKAX OBUIO OTMEUCHO 3HAYHUTENBHO IO3XKE —
yumib B 17 Beke. B 1621 rogy aHrIHCKUIA mEcaTeNb, YIEHBIN U CBAMICHHOCTY)KUTENb PobepT bépron (Robert Burton)
oJ, TIceBAOHUMOM JleMokpuT Muanmuii n3gaéT CBOE HHIMKIONEIUYECKOE COYMHEHHE «AHATOMHUS MENaHXOJIHH»
(«The Anatomy of Melancholy»), B KOTOpOM MO>KHO YBHZETb CIEIYIOIIYIO CChUIKY: «... When they are at Rome, they
do there as they see done, puritans with puritans, papists with papists» [9, p. 691]. IIpexne geM 1aTh JOCIOBHBIN mepe-
BOJ] 9TOH (hpasbl, MOSICHUM, YTO Peub MAET O TOCYJapCTBEHHBIX M IMOJUTHYECKUX NIESTEISIX TOTO BPEMEHH, KOTOpPBIC
pagu cOOCTBEHHOH BBITOJBI I'OTOBBI Ha CJIOBAaX IPUTBOPATHCS PENUTHO3HBIMH, a B CEPAIE CMEATbCA HAl ITHUM,
U, «Haxosch B Pume ¢ mypuranamu (porectaHTaMHu) OHH — IypHUTaHe (IIPOTECTAHTHI), a C MannucTaMu (KaTOJMKaMH)
OHH — HAMKCThI (KaTOJMKK)». B TaHHOM cilydae 3T0 BhICKa3bIBaHHE UMEET SIBHO HEraTHBHYIO KOHHOTAIHIO.

Criepyroluii TutepatypHbli nctounuk — miucbMa Ilamer Kinemenra X1V (1705-1774), u3BectHoro Takke kak Jlo-
penno JxoBanan Bunduentio Aaronuo ['anranemy, omyonukoBanHbie B 1777 romy: «The siesto, or afternoon's nap
of Italy, my most dear and reverend Father, would not have alarmed you so much, if you had recollected, that when
we are at Rome, we should do as the Romans do — cum Romano Romanus eris» [13, p. 157]. / (Cuecra, wimm, kak eé
Ha3bIBAIOT, IOCIE00EICHHBIN OTABIX, MOH JI0poroii u nocronoutuMblii OTerr, He BCTpeBoXKaT Bac Tak cuibHO, eciin
BbI OyJIeTe IOMHHTB, YTO HaM MPOCTO HYXKHO CJI€A0BAThH TPAAUIIMSAM TOM CTPaHbI, B KOTOPOH MbI HAXOJUMCS).

Opnako Oosee OJM3KO MO CBOEMY 3HAUYEHHMIO K COBPEMEHHOMY IMOCJIOBHIA ObliIa MCIOJIB30BaHA JINTEPATOPOM
I'eapu I[Toprepom (Henry Porter) B mbece «JIBe paccepkeHHbIC KeHITMHBI 13 AOuHrnona» (“The pleasant history
of the two angry women of Abington™) (1599): «Nich. Nay, I hope, as I have temperance to forbear drink, so have
| patience to endure drink: I'll do as company doth; for when a man doth to Rome come, he must do as there
is done». SCENE Il. — Insiac Master GOURSEY'S House [14, p. 49]. / (Her, st Hafewch, 4To, Tak Kak s 3HAI0 MEpy,
c000pa3HO y MEHS €CTh U CHJIA BOJIM, YTOOBI OTKA3aThCs OT BBIMBKHU. S| mociieayro mpuMepy Bceil KOMIIaHUH; 100,
eciu Tbl B Pume, mocrynaii, Kak puMIIsiHe).

CrouT Takxke 100aBUTh, YTO CYMIECTBYET OOjee KpaTKWil BapHAaHT IOCIOBHUIIBI C U3BECTHBIM IPOIOIKECHHUEM,
KOTOPBIH 3By4HT Kak “When in Rome...” / (Ongnaxas! B Pume). B Takom Bre oHa Oblia 3a/IcHCTBOBAaHA B KAUCCTBE
Ha3BaHMS MHECHI, IpeacTaBIeHHON B 1930 roxy B Heio-Mopke Yapmbzom dabepom.

B Hamm nHUM 3a4acTyl0 MOXKHO BCTPETUTh MMEHHO KpPaTKylo (OpMy H3BECTHOTO BBICKA3bIBaHUS. THIMYHBIH
IIPUMEp €ro HCIIONB30BaHNUS B MOBCEIHEBHOW peur MOXKET BHITIIAACTH cienyrommmM obpasom: «When I was living
in Spain, I always had a glass of red wine with lunch, but when in Rome...» [16]. / (Koraa st xun B Mcnanuu, st mo3-
BOJIsLT ceOe CTakaHYMK KPAacHOTO BHHA 32 JIAHYEM, HO KOr/ia Thl B PuMe. .. (1ajee moapa3ymeBaeTcsi, BCEM N3BECTHOE
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NpOJIOJDKEHHE 3TOW mocioBullpl)). [IpuBeaeM NpUMEpbl COBPEMEHHOTO HCIOJIb30BAHUS JTAHHOW MOCIOBHIBI.
«Two friends are walking into a Japanese restaurant and get asked to take off their shoes. When in Rome do as the Ro-
mans do» [19]. / (JIBoe mpy3elt pUXOIAT B ATMOHCKHHA pecTOopaH, U MX MPOCAT CHATH 00yBb. Haxoxsice B Pume, mo-
crymaii, kak pumisiae). «The diplomat believed that when in Rome do as the Romans do and he made an effort
to learn the language and the customs of the people where he lived and worked» [6]. / (lumiomMaT caura, 9To B 4yKOi
MOHACTBIPh CO CBOMM YCTaBOM HE XOJST, M OH IIOCTapaJICs BBIYYHTb S3bIK M 00BIYal Hapoa, I'/Ie OH JKHII M paboTai).

JIaHHYIO TOCIIOBHILY MOXKHO BCTPETHTh B TEKCTaX IECEH COBPEMEHHBIX 3apyOexHbIX ucHonHutenei. Tak, B mecHe
amepukanckoil neunbl bapbapsr Crpeiizann (Barbra Streisand) ¢ xpacnopeumBbiM HazBanuem «When In Rome
(I Do As The Romans Do)» MbI HaxoauM Takue cTpodkH, kak «And baby when in Rome I do as the Romans do...» wm
«lt's just that when in Rome I do as the Romans do...» [8], KoTOpbIe mepeatoTCs CIOBAMH «S MOCTYIAKD KaK BCE.
B necHe ameprkaHCKOTO aBTOpa-UCIIOMHUTENS MeceH U nranucta b [[xooana (Billy Joel) «When In Rome» 3By4wnr
cnenyromee: «It doesn't matter when we're home, all alone. All we've got to be is me and you. On our own there ain't noth-
ing that we can't get thru. But when in Rome, do as the Romans doy» / (Korma Tel moma, moporas, Bc€, keM Tebe HYKXHO
OBITh, 3TO — caMoi coboit. Ho koraa Te1 B PuMe, Beqm ceds1, kak pumitsiae) [S].

Urak, npoBefieHHOE MCCIEI0BaHKE TTOKA3aJI0, YTO TTOCJIOBHIIA, KOTOPas IPOIILUIa UCIIBITAHUE BpEMEeHeM U Oblia TIa-
TEJIbHO MEPEOCMBICIIEHA PA3JIMYHBIMU CBSILIEHHOCITY)KUTEISIMHI U JINTEPATOPAMU TIPOLIIBIX AIIOX, CErOIHSI SBIISIETCS LICH-
HBIM Ha3MJIaHUEeM Ka)XKIOMY ITyTEHIECTBEHHUKY, OM3HECMEHY, IOJIMTUKY U MPOCTO YEJIOBEKY, OKA3aBILEMYCsl B HOBO# 1ist
ce0s cpezie, He TOBOPS yXKe 0 KOHCepBaTHBHON bputanum, KoTopast 3mKAeTCst Ha CBOMX 0OBIYasX M HOpMax MOBE/ICHUS.
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ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE ENGLISH PROVERB «WHEN IN ROME, DO AS THE ROMANS DO»

Kotova Elena Gennad'evna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Kuz'mina Evgeniya Vladimirovna, Ph. D. in Pedagogy
State University for Humanities and Technology in Orekhovo-Zuyevo
kotova070809@yandex.ru, eugenia_k@mail.ru

The article discusses the etymology of the English proverb «When in Rome, do as the Romans do». Proverbs, as is known, reflect
the centuries-old history of any language and its speakers. The authors attempt to find out in what way the historically English
proverb praises the Roman values. Particular attention is paid to the history of the origin of the proverb, as well as individual cases
of its use in contemporary English.
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